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العراقي عبد الهادي سعدون یحصد "جائزة مارثیلو ریّس للترجمة"

 

نخیل نیوز ـ متابعة

أعلنت "دار أولیفانتا" الإسبانیة فوز الکاتب والناقد والمترجم العراقي، عبد الهادي سعدون، بــ "جائزة مارثیلو ریّس للترجمة"

 دورتها الـ 11.

وحصل سعدون  الجائزة عن ترجمته إلی الإسبانیة أنطولوجیا الشعر النسوي العربي "نبض الحرب الموحش"، التي

."Papeles de Trasmoz" ضمن سلسلة "El latir desolador de la Guerra" صدرت بعنوان

ومن المقرر تقدیم الجائزة والکتاب خلال آب 2026.

وتضم الأنطولوجیا نصوصاً لـ 35 شاعرة من فلسطین ولبنان وسوریا والعراق والیمن ولیبیا، وتتناول موضوعات الحرب

والمنفی والفقد والذاکرة والجسد من خلال أصوات نسویة تنتمي إلی أجیال وتجارب مختلفة.

وأوضح سعدون  (1968) مقدمة الکتاب أن حضور الشعر النسوي العربي اکتسب کثافة خاصة خلال القرنین الــ 20 والــ

 ،21 ظل الحروب والاحتلالات والدیکتاتوریات والتهجیر وأزمات الهویة.

وأشار إلی أن ترجمة هذه الأصوات إلی الإسبانیة تتیح لها الوصول إلی قراء جدد، مؤکداً أن الترجمة لا تقتصر  النقل

اللغوي، بل تفتح مجالاً للتلاقي بین تجارب شعریة وإنسانیة متباعدة.

ویعد عبد الهادي سعدون المقیم  إسبانیا منذ تسعینیات القرن الماضي، من أبرز الأسماء العراقیة الناشطة  مجالات

الشعر والروایة والترجمة والنقد بین اللغتین العربیة والإسبانیة.


